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    INTERSTENO - Prezoj de Gvidiloj.

    1-a parto, 3-a eldono: eksterlanda leterafranko. Koresponda skribo 4-a eldono (H. Friess) 3 eksterlandaj leterafrankoj.

    Sin turni al S.ro Daglio Clemente - Via Campanella, 51 - Tortona (Ilalio).
_________________
    Il Gruppo Francese degli Insegnanti Esperantisti intende organizzare durante l’estate 1955, uno scambio di soggiorno tra l’Italia e Francia. Per questo, desidera raccogliere indirizzi di esperantisti italiani che accetterebbero come ospite per una settimana un esperantista francese, a cui verrebbe offerta, in cambio, la stessa ospitalità in Francia per un uguale periodo a loro scelta.

    Responsabile di questi scambi è la Signorina K. Klodja, Ecole Rillé-Fougères (Ille-et-Vilaine), Francia, a cui vanno indirizzate le proposte.

_________________
DEZIRAS KORESPONDI...

    26jara junulo plilertiĝcele korespondus pri ĉiuj temoj. Aldo Milanesi - Via Cavallotti, 29 - Casalpusterlengo (Milano) - Italio.

    20jara junulo korespondus kun itala samidean(in)o. José Ramos Lopez - Calle Montana, 963 - Clot-Barcellona - Hispanujo.

    25jara japana instruisto korespondus prefere kun samokupulo pri lernejaj aferoj kaj vivo de gelernantoj. Sibuya Haruo - 2/3710 Minamityȏ - Nerima-ku Tokio ( Japanujo).

    Giorgio Giuseppe Ravasini, italo vivanta en Montauban, deziras korespondi kun italoj pri farota de li « Enciklopedio » en Esperanto, por kiu li serĉas kunhelpantojn. Adreso: 6, Rue Malcousinat - Montauban (Francujo).

    S.ro Rudolf Beneŝ - Havliĉkovo nám. êp. 142, Zelezny Brod, Bohemio (Ĉekoslovakujo), kun fraŭlino, prefere pri spiritismo.

CATALAN LIBERTO - Rbla del Generalisimo 60 – I° MATARO (Hispanujo) - Por ekzercado 
    korespondus pri ĉiuj temoj.

YASUSHI ARAKI ĉe Kwansei Gakuin-Universitato, Nishinomiya, Hyogo: (Japanujo) - Juna 
    lingvo-instruisto korespondus pri diversaj temoj kaj interŝanĝus poŝtmarkojn.
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Nova internacia petskribo de U.E.A.

    La vojoj tra kiuj pasas nia venko estas ĉefe du: aŭtoritata enkonduko fare de internacia instanco kaj iompostioma konvinkiĝo de la publika opinio. En la unuaj tempoj oni esploris nur la unuan direkton, ĝis kiam la fiasko de la « Delegacio » konsilis la francan movadon, gvidata de Generalo Sébert, praktike propagandi la lingvon, sen atendi elstaran rekonon.

    Naskiĝis la « Centro », U.E.A. kaj la Fakaj Asocioj, kun la celo diskonigi la servojn de Esperanto. Okaze de la diskutoj ĉe Ligo de Nacioj, oni revenis al la unua metodo: strebado por ke iu oficiala institucio decidu la instruadon de la Lingvo Internacia en la lernejoj. Malgraŭ la bataloj de Edmond Privat, la afero ensabliĝis, kaj nur post dudekses jaroj, en 1950, ni realtiris la atenton de supernacia organizaĵo, t. e. de UNESKO.

    Interdume la movado multe riĉiĝis je spertoj: la esperantistaro konsciis ke en Ĝenevo la klopodoj malsukcesis ĉar tie ne estis videbla, malantaŭ la pledoj de kelkaj izolitaj kuraĝuloj, kiel Lord Cecil kaj la ĝenerala sekretario Nitöbe, ia interesiĝo de la tutmonda publika opinio. Mankis la apogo de la popoltavoloj kaj de la gazetaro: la tempoj ne estis maturaj. Tiam ni konstatis ke efika agado devus disvolviĝi per samtempa ambaŭflanka premado: la amasoj manifestu sian ŝaton por Esperanto al respondecaj instancoj kaj ĉi-lastaj ordonu ĝeneralan instruadon.

    Laŭ tiu pli moderna formulo, nia demando denove supreniris mondan estradon kiel kolektiva deziro, esprimata de dekses milionoj da personoj. La petskribo estis «kvanta» dokumento. Nun U.E.A. organizas novan kampanjon ĉe la kulturaj kaj politikaj asocioj por prezenti al UNESKO en Montevideo bildon pri la sinteno de la intelektularo kaj de la regaj kadroj. Tiu « kvalita » enketo, kune kun la alia, fariĝos en la manoj de Ivo Lapenna, la advokato de Esperanto, grava batalilo.

    Pri la rezultoj de la 8a Ĝenerala Kunveno de UNESKO ni tute samopinias kun la prudenta Hans Jakob (vd. « Esperanto », aprilo 1954): ni ne atendu miraklojn. Tamen, kiel ajn evoluos la diskutoj, jam la fakto ke ili okazas estos venko.

    En Italujo funkcias aparta nacia komisiono, kiu akurate zorgos la kolektadon de la intervjuoj. Ĝi bezonas kunlaboron ne nur de la grupoj, sed ankaŭ de la unuopaj esperantistoj, ĉar la graveco de la entrepeno postulas plenan eluzon de ĉies laborkapabloj. Ni esperas ke ankaŭ ĉifoje la itala movado distingiĝos.








          GIAN CARLO FIGHIERA

LA  KULTURA  VALORO  DE  ESPERANTO  ĈE  LA  RADIO

(Prelego de prof-ro d-ro Vincenzo Musella  dissendita   el   Radio-Roma   la   5an   de

Februaro 1954).

    Esperanto estas ne « nacia », sed « internacia » lingvo; tial, la geaŭskultantoj de la radio-programoj en Esperanto estas dissemataj tra la tuta mondo: multnombraj gekorespondantoj skribas al Radio-Roma el ĉiuj mondpartoj kie la dissendoj de Radio-Roma estas aŭdeblaj. Nu, se Esperanto-fako de Radio-Roma (kaj tio valoras, memkompreneble, ankaŭ por la ceteraj radioj) havas tutmondan aŭskultantaron, evidentiĝas ke ĉio, kion ĝi dissendas, « devas » havi tutmondan intereson. Sekve, antaŭ ol mi elektu temon por elsendota prelego, mi ĉiam demandas min pri tio, ĉu tiu temo estas vere tutmonde interesa; kaj, se mia respondo estas nea, mi nepre transiras al alia temo.

    Sed, kiaj estas, laŭ kultura vidpunkto, la temoj tutmonde interesaj? Mi preterlasos la sciencajn temojn, ĉar ĉiuj scias ke la scienco estas universala; sed mi rimarkigas ke sciencaj radio dissendoj, destinitaj al tutmonda aŭskultantaro, devas esti tiaj ke ĉiu persono kun mezgrada kulturo povu sekvi ilin sen malfacilaĵo kaj kun intereso. Tio kunportas la nepran forigon ne nur de teknikaj demonstracioj, sed ankaŭ de teknika terminaro: tuja kompreno estas nepre necesa ĉe Radio. Memkompreneble, ĉiu nacio uzos Esperanton por diskonigi tra la mondo, precipe pere de Radio, la plej gravajn sciencajn kontribuaĵojn kiuj povas utili por la tuta homaro. Ĉi-sence Esperanto portas al la tuta mondo la voĉon de la opaj nacioj, kune kun la bondeziro ke ili, almenaŭ en kultura kampo, faru « unu » grandan familion.

    Mi preterlasos ankaŭ la pentrarton kaj la skulptarton, ne nur ĉar ĉiuj konsentas pri ilia universaleco, sed ankaŭ ĉar ne estas facile doni per nuraj vortoj la impreson ĉu pri bildo ĉu pri statuo. Cetere, atendante esperantajn elsendojn per televidado, tiuj, kiuj havas flugilojn, flugu; alivorte, tiuj, kiuj kapablas priskribi per tuj kompreneblaj vortoj la nuancojn de pentrartaj kaj skulptartaj ĉefverkoj, faru tion kaj alportu tra la tuta mondo la voĉon de la bildarto de sia patrolando.

    Kaj mi transiras nun al la muziko, kiu estas « la Esperanto de la belartoj », t.e. la plej universala el la belartoj. Ankaŭ en muzika kampo ĉiu nacio devas porti al la mondo sian voĉon; tamen, necesus, mia opinie, ke la muzikaj radio elsendoj destinitaj al la esperantistoj ne konsistu el nura ludado, sed estu akompanataj de taŭgaj informoj pri la komponistoj kaj pri la karaktero de la ludopaj komponaĵoj, ĝuste kiel faras Radio-Roma.

    Kion mi diru pri la kultura valoro de la turismaj radio-dissendoj en Esperanto? Bedaŭrinde, ne estas eble viziti la tutan mondon; tamen, eĉ ne estante « globe-trotters » (nome, mondvojaĝantoj), oni povas, tra la Esperantlingvaj turismaj radio dissendoj, travojaĝi la tutan mondon tre komforte kaj tute senpage, tiom pli ke ĉiu nacio priskribas al la eksterlandaj radio-aŭskultantoj siajn vidindaĵojn, kaj sekve temas pri tute aktualaj priskriboj. Jen la plej rekta metodo por studi ĉu geografion ĉu historion!
* * *

    « Dulcis in fundo », admonas proverbo, por signifi ke oni devas manĝi la dolĉaĵojn kiel lastan manĝaĵon kaj devas lasi la lastan lokon (« la lastaj estos la unuaj », diras la Biblio) al la plej apetitigaj argumentoj. Tial, mi donis al la literaturo la lastan lokon; sed, diras la Angloj, « last, not least » (« lasta, sed ne malplej grava »).

    Ĉu la literaturo estas « nacia? ». Aŭ « universala » ? Nu, mia opinio estas ke la literaturo (kaj mi parolas, memkompreneble, nur pri la ĉefverkoj de la geuiuloj) estas samtempe nacia kaj universala: ĝi estas nacia, kiel voĉo kaj spegulo de la opaj popoloj; kaj aliflanke ĝi estas universala, kiel mesaĝo kiun la opaj nacioj sendas al la mondo pere de siaj plej grandaj geniuloj.

    Sekve, ĉiu literatura radio-elsendo en lingvo Esperanto, flugante sur la eteraj ondoj tra la tuta mondo, devas diskonigi ĝuste tiujn verkojn kiuj estigas mesaĝon kiun la opaj nacioj sendis al la tuta homaro. Jen kial mi, el Radio-Roma, elsendis komenton pri ĉiuj 34 kantoj de la « Infero » de Dante; jen kial mi prelegis pri la universala genio ĉu de  Dante ĉu de Leonardo da Vinci ĉu de pluraj aliaj italaj verkistoj; kaj jen, fine, kial mi prezentis al miaj fidelaj geaŭskultantoj plurajn grandajn fremdajn verkistojn kiuj vizitis Italujon kaj parolis pri Italujo. Victor Hugo, Goethe, Keats, Cervantes (por citi nur kelkajn grandegajn geniulojn pri kiuj mi prelegis) ne interesas nur Francujon, Germanujon, Britujon kaj Hispanujon, sed, samkiel Dante kaj Leonardo da Vinci, ili interesas la tutan homaron. Kaj mi, akceptante iliajn impresojn pri Italujo, intencis precipe akcenti la interŝanĝon de ideoj, de inspiroj kaj, unuvorte, de sentoj inter la plej malsamaj popoloj.

    Kiel la internacia komerco estas interŝanĝo de varoj de unu lando al alia, tiel la literaturo estas spirita komerco ne malpli internacia, ĉar per la literaturo okazas interkonatiĝo kiu povas alporti la plej feliĉajn sekvojn.

    Kompreneble, tio plivastigas senlime niajn orizontojn, kaj la lingvo Esperanto estas destinata ludi rolon kiun eble eĉ ĝiaj pioniroj ne antaŭvidis. Kaj mi revas la tagon, kiam ĉiu nacia radio stacio elsendos tiujn partojn de sia nacia literaturo kiuj havas universalan intereson kaj kiam tiuj elsendoj estos akompanataj de la legado de la naciaj ĉefverkoj tutmonde interesaj, legado trafe prezentota kaj zorge preparota.

    Ho ve! « La rikolto abundas, sed la laboristoj mankas », avertas prave la Biblio. Esperanto estas grandega ideo; sed, kiel ĉiu granda ideo, ĝi bezonas tempon por eniri la malgrandajn mensojn, kiuj estas ĉiam miopaj kaj ne emas labori por la estonteco. Kiom da verkoj (sciencaj, artaj, lileraturaj) restas nekonataj ekster la landlimoj de la nacio kie ili aperis, nur pro tio ke ili ne aperis en lingvo tutmonde parolata! Kaj kiom da freŝa aero povus blovi en aro da seninspiraj koroj, se ili povus konatiĝi kun la aŭtoroj de la tutmonda literaturo kaj kontaktiĝi kun la tutmondaj ĉefverkoj en esperantlingva traduko! Kaj kiom da miskomprenoj kaj antaŭjuĝoj malaperus samkiel nebulo antaŭ radianta suno!

* * *

    La Radio, universala interkomunikilo de la homa penso, dissendas, ĉiumomente, en ĉiuj homaj lingvoj; sed, bedaŭrinde, malmulte da homoj kapablas kompreni la elsendojn disvastigatajn en fremdaj lingvoj.

    Kaj krome, ne malofte oni spertas la nervostreĉan okazaĵon ke, dum la elsendoj en lingvoj kiujn ni ne konas atingas niajn orelojn tre klare, kontraŭe la elsendoj en lingvoj kiujn ni kapablas kompreni estas preskaŭ neaŭdeblaj. Nu, nur la esperantlingvaj radio-elsendoj, kondiĉe ke ili estu klare aŭdeblaj, estas komprenataj egale bone tra la tuta mondo, aŭ, pli ekzakte, tra la tuta esperantista mondo, kiu estas destinata disvastiĝi pli kaj pli. Tial, nenio povas atingi pli bone la universalajn kulturajn celojn de la Radio ol la elsendoj en lingvo universala: lingvo kiu ne anstataŭas, nek iam anstataŭos, la fremdajn lingvojn, se kompletigas ilin ĉu donante helpon kie ajn necesas ĉu enkondukante en ĉiujn naciojn la sciencajn, artajn kaj literaturajn trezorojn de la tuta batalanta, laboranta kaj evoluanta homaro.

Prof-ro d-ro VINCENZO MUSELLA
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V I A   T R I B U N O    ★   Note di grammatica: utilità degli affissi

Tutti i cultori dell’Esperanto sanno come questa lingua debba iscriversi tra le flessive e le agglutinanti. Oggi vogliamo mettere in luce quelli che sono gli indiscutibili vantaggi che derivano da queste due proprietà della lingua internazionale.


La possibilità di formare nuove parole unendo radici con radici o con adatti affissi è uno dei caratteri particolari dell’Esperanto che oltre ad essere perciò enormemente più facile delle lingue nazionali incontra particolare favore presso i popoli asiatici che non possono avvantaggiarsi della internazionalità « occidentale » delle sue radici.


Il vantaggio delle parole composte è particolarmente evidente nel linguaggio scientifico, che oltre a dover essere molto preciso, di necessità richiede un potere classificatore maggiore del linguaggio comune.


Gli affissi, che come è noto si dividono in prefissi e suffissi, presentano due vantaggi principali: economia e precisione; infatti, avendo un significativo univoco evitano di imparare troppi vocaboli e nel contempo danno una precisione elevata alle parole così formate. Abbiamo raccolto qualche esempio atto a dimostrare le illimitate possibilità di questo potere agglutinante, favorito dal fatto che affissi possono diventare anche comuni preposizioni.


Degno di nota è poi il fatto che, grazie al suo sistema agglutinante l’Esperanto riesce a dare grande precisione ad un linguaggio speciale come quello dell’ingegneria, che nelle lingue nazionali è alquanto impreciso ed irregolare a differenza di altri linguaggi normalizzati, come per esempio, quelli della botanica, zoologia, chimica, medicina etc.


Sappiamo che dai verbi si possono ricavare degli aggettivi: da « eksplodi » (esplodere) ricaviamo: eksplodiga, eksplodebla, eksplodema, eksplodiva.


Il primo aggettivo indica una qualità attiva, significa cioè « che fa esplodere », si può dire che un urto è eksplodiga per la nitroglicerina, in quanto ne favorisce l’esplosione.


Il secondo aggettivo indica, invece, una qualità passiva, indica cioè « una cosa che può esplodere » ; il suffisso « em » indica la tendenza verso un determinato effetto per cui diremo che la nitroglicerina è più  eksplodema  della dinamite.


L’ultimo è un suffisso usato nel linguaggio specializzato e che indica « una cosa che ha la capacità di esplodere ».


A proposito di scienza il Wuster  traduce « mondo della scienza » con l’aiuto di un suffisso raggruppante, il suffisso « ar », da cui « sciencularo ». Questo suffisso è utilissimo per tradurre parole collettive e frasi idiomatiche, per es. uomini dell’equipaggio (aviadistaro o maristaro) ceto mercantile (komercistaro) utensileria (ilaro) vegetazione (vegetaĵaro) biblioteca (libraro) bestiame (brutaro) boscaglia (arbaro) abetaia (abiaro) faggeta (fagaro) fauna (bestaro) flora (plantaro) velatura (velaro) flotta (ŝiparo) etc.


A proposito di
« em » visto pochinnanzi e di « ar » si ricordino gli esperantisti di essere sempre « ariĝemaj » perchè  unueco estas forteco.


Da un calcolo approssimativo rilevo che in italiano esistono una decina di terminazioni equivalenti al suffisso esperantista « ec » e precisamente: dur-ezza (hardeco) dign-ità (indeco) ignora-nza (malkonateco) stolt-aggine (stulteco) smarri-mento (erareco) ars-ura (sojfeco) vil-tà (malkuraĝeco) scettic-ismo (skeptikeco). Quest’ultimo diventa « skeptikismo » se vogliamo indicare che non è uno stato d’animo ma un atteggiamento filosofico.


Ugualmente vasto è l’uso di «em» che ritroviamo un po’ dappertutto, come per esempio, mordema (mordace) mortema (mortale) verema (veridico) pasema   (transitorio) rapidema (frettoloso) purema (lindo) malsanema (malaticcio) timema (pauroso). Si noti che se con «pauroso» vogliamo significare ciò che fa paura dobbiamo usare l’utilissimo suffisso «ig» da cui «timiga». Diremo inoltre «mortebla» per indicare ciò che può morire a differenza da ciò che ha tendenza a morire.


Nel Marista Terminaro del Clissold vi sono sei parole con il suffisso « ej » che traducono perfettamente alcuni termini italiani, dei quali molti idiomatici. Così per es. kaldronejo (sala caldaie) kompasejo (chiesuola o locale bussola) maŝinejo (sala macchine) municiejo (Santa Barbara) observejo (coffa) pilotejo (plancia).


Il suffisso « oz » è usato nel linguaggio scientifico ed ha le funzioni delle terminazioni os e ifer della lingua italiana (ferroso, aurifero). Pertanto se si vuole indicare un oggetto che alla superficie contiene per es. del ferro si dirà: « feroza surfaco », ma se questa superfice è ferrosa solo in apparenza (ossia se è soltanto simile al ferro) possiamo servirci di un altro suffisso utilissimo per precisare questo significato, il suffisso « ec » da cui « fereca surfaco ». Se non si vuol utilizzare i suffissi « oz » e « ec » si possono fare delle parole composte: ferhava, fersimila.


In italiano la parola fusione ha ben cinque significati diversi, mentre in Esperanto a ciascuno di questi corrisponde un apposito termine.


Infatti:

fando: fusione in senso generale; 
fandado: azione continuata della fusione; 
fandaĵo: pezzo fuso;

fandigo: azione di far fondere (transitiva); 
fandiĝo: azione di fondersi (intransitiva).


Inoltre
usando con un solo vocabolo possiamo indicare  ciò  che fu, che è o che sarà fuso, rispettivamente con: fanditaĵo - fandataĵo - fandotaĵo.


La stessa distinzione si può fare per colui che compie l’azione, mediante i  suffissi participiali  int, ant, ont.


Si può
inoltre distinguere tra colui che compie l’azione di professione (suffisso

ist) e colui che la compie occasionalmente (suffissi participiali). Si noti che industria fusoria si traduce: fanda industrio, mentre forno fusorio si traduce con: fandiga forno.


Nella lingua italiana troviamo frequenti casi di parole aventi un’unica radice logica che derivano dal punto di vista morfologico, da svariate diverse radici, che è esattamente il contrario di quanto avviene di regola nella lingua internazionale. Così ad esempio: cavallo (ĉevalo) puledro (ĉevalido) stallone (ĉevalaĉo) scuderia (ĉevalejo) palafreniere (ĉevalisto) equino (ĉevala) equestre (surĉevala).


Qualsiasi sostantivo, in Esperanto si può aggettivare, ottenendo così il genitivo come nel caso di « fandista sindikato » (sindacato dei fonditori).


Analogamente si possono derivare direttamente dalla radice degli avverbi, formando una specie di ablativo, utilissimo nei complementi di modo, per es. (a metà) duoble (doppiamente) duope (in due) mentre dai participi si possono ottenere i gerundi.


A proposito del vocabolo du, si noti la sfumatura esistente tra i termini  duigi  e  duonigi, col primo dei quali si intende: dividere in due parti, che possono anche avere dimensioni diverse, mentre col secondo le due parti divise si intendono uguali.










per. ind. P. Marelli

La movadestroj kunvenis en Milano
    La IVa nacia kunveno de la grup-estraranoj, okazinta en Milano dimanĉon 25an de aprilo, altiris la atenton ne nur de la esperantistoj sed ankaŭ de la italaj radio kaj gazetaro. Kiel vi scias, oni disaŭdigis la novaĵon per la radio en nacia kadro je la oka matene, dum la norditala programo « Gazzettino Padano » dissendis intervjuon kun Prof-ro Canuto; je la 12,30 ANSA agentejo telefone petis komunikon pri la laboroj kaj ĝin teleskribe disdonis al ĉiuj gazetoj. La milanaj tagĵurnaloj raportis tre objektive.

    Dum la propaganda flanko perfekte funkciis, dank’ al la inteligenta organizado fare de la direktoro de la milangrupa gazetara servo, D-ro Francesco Borzani, la kunvenintoj, reprezentantoj de 14 urboj, alfrontis la tagordon kiu temis pri « la kulturo en la klubaj  esperoj ». Sub la prezidado de s-ro Aldo De Giorgi (Como), oni ekkomencis la legadon de la tri esperantlingvaj raportoj. Kiel unuan oni legis tiun de Itala Esperanto-Instituto, verkita de ĝia direktoro, Prof-ro Grazzini (Florence). La referato substrekis la celon « doni al la membroj la eblecon trovi en la grupo mem la rimedon por perfektiĝi en la uzado de la lingvo ». Samtempe ĝi memorigis la gravecon de la lingvo-aplikado kiel armilo kontraŭ la skeptikismo kaj pruvo de plena konkreta taŭgeco de nia lingvo.

    Sekvis la raporto de Triesta Esperanto-Asocio, kiu resumis la farotaĵojn jene: komprenigi la kulturan valoron de la lingvo internacia en la grupaj kunvenoj: 1) per Esperanto, t.e. ĝin uzi por altnivelaj temoj aranĝante, laŭ la cirkonstancoj, prelegojn aŭ paroladojn, legadojn, debatojn, konversaciojn; 2) pri Esperanto, t. e. studado de la lingvaj problentoj, esperanta lingvo-scienco (esperantologio), literaturo, k. s. Tio, aldonas TEA, jam okazas en Triesto, kie la sola prezidanto, D-ro Marini, pritraktis 22 argumentojn, kies titoloj estas en la raporto. Kiel lasta, S-ro Fighiera (Torino) laŭtlegis sian skribaĵon. Laŭ li, la ĉefa afero estas uzado de Esperanto en la klubaj vesperoj. La oratoro, citinte la penson de Zamenhof pri la uzado de la lingvo inter samnacianoj kaj la atentigojn tiutemajn de la svedaj kaj hispanaj organoj, klarigis la kvar kialojn tion postulantajn: unue, viv-neceso de la asocio, kiu, sen la lingva praktikado, perdus ĉian signifon; due, propagando pri la ebleco de Esperanto; trie, kontribuo al la lingva evoluo; kvare, helpo al la novbakituloj kaj al ĉiuj esperantistoj rapide kaj efike partopreni la internacian movadon.

    La diskuto, ĉiam en Esperanto, al kiu partoprenis Prof-ro Canuto (Parma), La Pila (Milano), Inĝ-ro Azzi (Como), Libristo Tanzi (Milano), S-ro Catarzi (Bolzano), Fighiera kaj De Giorgi, rimarkigis la nesuspektitan unuecon de la opinioj. Tre interesa la fiziologia leciono pri la funkciado de la cerbo en la lingva lernado, kiun donis al la partoprenantaro nia prezidanto: la neŭropsikologiaj studoj pruvas ke la individuo kaptas la lingvojn per du vojoj: la vida (skriba) kaj la parola. Ambaŭ bezonas ekzercon por akiri aŭtomatikecon. Kelkaj kapablas legi kaj skribi iun lingvon sed suferas pro grava ĝeno kiam ili devas paroli: tio devenas de nesufiĉa uzado de la dua vojo. Samkiel en Francujo oni parolas france, en Aglujo angle, k.t.p. kaj eksterlanda enloĝanto lernas la lingvon nur ĝin aŭdante, en Esperantujo oni parolas esperanto kaj la enloĝantoj ĝuas saman avantaĝon. Esperanto-grupo, finis Prof-ro Canuto, ankaŭ estas Esperantujo kaj kiam oni transpasas la pordlimon de le sidejo oni devas forgesi la nacian lingvon.

    La kunveno fermis la laborojn per unuanima aprobo de la jena rezolucìo:

    « La Kvara Nacia Kunveno de la italaj grupestroj, kunveninta en Milano la 25an de aprilo 1954a, post ekzameno de la tagordo, kiu temis pri la kulturo de la grup-vesperoj, unuanime substrekas la neceson ke ĉiuj grupoj apliku dum siaj kunvenoj kiel eble plej la lingvon Esperanton. Tion oni povas atingi organizante esperantlingvajn prelegojn aŭ diskutojn pri antaŭfiksitaj temoj aŭ superajn kursojn kun parkera studado de literaturaĵoj aŭ per ĉia alia formo de lingvo-praktikado en la grupa vivo.

   « Oni sugestas ankaŭ pliuzi publike Esperanton por plialtigi la lingvan nivelon de la novaj esperantistoj kaj por efike influi la eksterajn mediojn.

    « Kopio de ĉi tiu rezolucio estos sendata por informo al U.E.A. kaj al Itala Esperanto-Instituto ».

I N F O R M I L O    I S K E    N.  9

ATTIVITÀ’ DELL’ISKE

L’Associazione Scientifica Internazionale Esperantista ha edito il primo numero del Notiziario della Terminologia Sekcio, sezione che è stata costituita all’inizio dello scorso anno.


Detta sezione si propone di riunire tutti gli esperantisti che desiderano collaborare alla pubblicazione di terminologie in esperanto.


Finora hanno dato la loro adesione parecchi scienziati di fama mondiale e sono presenti i seguenti rami: agronomia, archeologia, architettura civile, economia, elettrotecnica, fisica, diritto, chimica, matematica, lavori pubblici, meccanica, psicologia, religione, sociologia, zoologia.


I membri italiani sono il Per. Ind. Marelli e il Prof. Saggiori. Se tra i lettori ci fosse qualcuno che desiderasse collaborare a questa importantissima attività, è pregato di mettersi in contatto con questa Segreteria.

NUOVE PUBBLICAZIONI


La Sezione Svedese dell’ISAE ha edito la sua seconda terminologia che riguarda la nomenclatura elettrotecnica esperanto-svedese. Copie si possono avere inviando 3 buoni postali di risposta (respond-kuponoj) all’Ing. S. Alexandersson - Ulricehamnsvägen 16 nb. - Johanneshov (Svezia).

ATTIVITÀ’ DELL’ISKE


Abbiamo il piacere di rendere noto che, dietro richiesta di questa Segreteria, la sig.na Landi Ida ha effettuato la versione italiana del Muzika Terminaro di Buttles e Merrick. Il fascicolo per ora dattiloscritto sarà utilissimo per la eventuale pubblicazione di una nomenclatura musicale italiano-esperanto.


A nome dei soci dell’ISKE ringraziamo la gentile collaboratrice.


Rendiamo pure noto che il Delegato dell’ISKE per Roma, sig. Minnaja Nicola, ha effettuato la traduzione in italiano del volume di fisica atomica edito in Esperanto dall’Associazione Nipponica degli Scienziati Esperantisti « Historio de Yukava Teorio ».


L’U.I. della F.E.I. con la collaborazione dell’ISKE ha pubblicato un Notiziario Internazionale dedicato alla Scienza. In detto interessantissimo fascicolo sono raccolte molte notizie riguardanti l’applicazione della lingua nei rapporti scientifici internazionali. Copie possono essere richieste alla Segreteria dell’ISKE, inviando L. 50 in francobolli.

PUBBLICAZIONI ISKE

Si rende noto che la tabella n. 1 è esaurita; è in preparazione un nuovo studio per il quale si daranno notizie precise nei prossimi Notiziari.

S C I E N C A    R E V U O 

Si rende noto che è uscito il n. 1-2 della rivista sopraddetta, organo ufficiale dell’Internacia Scienca Asocio Esperantista. In 80 dense pagine sono raccolti interessantissimi articoli di medicina, economia, sociologia, fìsica, linguistica, astronomia, ecc.


La segreteria dell’ISKE dispone ancora di qualche copia al prezzo di Lire 250 cad.

VARIE


La rivista Il perito industriale, fascicolo n. 4-1953, ha pubblicato l’articolo « I dizionari tecnici » apparso a suo tempo sulla rivista « Macchine ». Come è noto, in detto articolo si propugna l’uso dell’Esperanto nei dizionari tecnici, quale lingua « ponte ».

L’INTERNAZIONALITÀ’ DELL’ESPERANTO


Da uno studio compiuto dall’ISKE risultano i seguenti dati che attestano l’alta internazionalità del lessico esperantista.


Su 10.000 radici di un vocabolario base le seguenti percentuali sono riconoscibili nelle lingue europee:


97 per cento nell’italiano — 95 per cento nel francese — 94 per cento nel portoghese — 92 per cento nello spagnolo — 89 per cento nell’inglese — 70 per cento nel tedesco e infine il 50 per cento nel russo. Inoltre il 72 per cento ha derivazione diretta da radici latine.


Si comprende quindi che nella stragrande maggioranza dei casi un vocabolo esperantista è riconoscibile in diverse lingue e solo 71 vocaboli su 10.000 hanno una sola fonte etimologica.


I valori sopradetti subirebbero delle variazioni sensibili se si dovessero prendere in esame particolari terminologie tecniche.

PUBBLICAZIONI


La rivista tecnica « Macchine » ha pubblicato sul fascicolo di febbraio 1954 un interessante articolo del nostro Segretario per. ind. P. Marelli, riguardante il problema delle traduzioni tecniche.


In questo articolo sono stati trattati in forma esauriente vari argomenti tra i quali:


Analisi della traduzione — etimologia e morfologia del linguaggio tecnico — analisi comparativa delle lingue più importanti (italiano, francese, tedesco, inglese ed esperanto) — costruzione dei termini tecnici, ecc.


Viene naturalmente presa in esame l’applicazione dell’esperanto e se ne dimostrano i vantaggi rispetto alle lingue nazionali.


Estratti del sopradetto articolo (10 pagine) si possono richiedere alla Segreteria dell’ISKE: Piazza Napoli, 40 - MILANO.

QUOTE SOCIALI


Per semplicità amministrativa è stato deciso di fissare l’anno sociale ISKE dal 1° gennaio al 31 dicembre. Si pregano quindi i soci di rinnovare la loro iscrizione.
Rassegna della stampa italiana

    Per quanto i ritagli giunti alla F.E.I., dal mese di settembre alla fine di aprile, raggiungano ormai il bel numero di quattrocento, per ovvie ragioni ci limiteremo a dar notizia solo dei più recenti.

Le difficoltà delle traduzioni tecniche e

    la lingua della scienza.

    Diamo la precedenza all’interessante e sagace articolo del p. i. Pierluigi Marelli, comparsa su Macchine (Feb. 1954.. Milano), con il titolo « Le traduzioni tecniche ».

    Il Marelli, espertissimo cultore di letteratura tecnica nelle varie lingue, dopo aver parlato delle esigenze di esattezza nelle traduzioni su argomenti tecnici e delle difficoltà incontrate generalmente dai traduttori, confronta le diverse lingue e gli innumerevoli inconvenienti che esse presentano, dimostrando come l’unica lingua che dia veramente una garanzia di precisione e di inequivocabilità sia l’Esperanto. Il Marelli, a prova di quanto asserisce, elenca tutti i vantaggi offerti dalla lingua internazionale: quasi mancanza di sinonimi ed omonimi, esattezza e ricchezza di prefissi e suffissi, internazionalità e possibilità di evoluzione delle radici, semplicità di grammatica, chiarezza di sintassi e di pronuncia; dimostra così, assai efficacemente, il « grande potere identificatore e classificatore dell’Esperanto », sì che l’articolista propone questa lingua come « lingua ponte » nei dizionari tecnici e come « lingua adatta per la scienza ».
Ideali e conquiste dell’Esperanto.

    Un altro articolo interessante è quello apparso su 350a Fiera di S. Giorgio (24, 25, 26-4-1954, Alessandria), col titolo « Di qua, di là dai confini ». In esso l’articolista Bronchi inizia parlando degli ideali di libertà, fraternità, uguaglianza che ispirano gli esperantisti e il loro movimento, e dell’utilità di tale movimento e della nostra lingua internazionale ai fini di quella pace universale che è la comune aspirazione degli uomini. Dopo tale esordio, passa in rassegna le principali iniziative della « Universala Ligo » e del movimento esperantista in genere, accennando alla vita esperantista di Alessandria, che da un annetto sta facendosi intensa, e al recente Congresso Interprovinciale. L’articolo termina con una esortazione a partecipare alle prossime riunioni e con la citazione di una strofa del nostro inno internazionale.

« Inglese o Esperanto? ».

    Con questo titolo II Piccolo Giornale (20-3-1954, Napoli) riporta uno strano articolo a firma Nello Rasy: a dir il vero, non siamo riusciti a capire bene se si trattasse di un articolo vero e proprio oppure di un brano di pubblicità! Con tutto il rispetto verso l’English Institute e la scuola d’insegnamento della lingua inglese realizzata dal signor Tom Scrine e dai suoi amici, i quali tutti hanno certamente grandi meriti che non intendiamo affatto disconoscere, vorremmo far presente all’articolista come egli abbia bisogno di un certo aggiornamento assolutamente indispensabile ad un giornalista: quando si parla di esperanto si dovrebbe perlomeno sapere di che si tratta e quali vantaggi o svantaggi esso offre. D’altronde, con un minimo di riflessione, avrebbe potuto accorgersi che se tante belle argomentazioni si son potute raccogliere a favore dell’uso della lingua inglese, per lo meno altrettante si sarebbero potute spendere per ognuna delle altre principali lingue: un cultore di filosofia dirà altrettanto indispensabile il tedesco, una persona che si occupi di moda elencherà tutte le parole francesi d’uso comune nelle altre lingue, ecc. Per farla breve, consigliamo al signor Nello Rasy di leggere l’articolo di Pierluigi Marelli citato prima: gli insegnerà molte cose.

Altri articoli.

    Numerosi sono i giornali che riportano sulle loro colonne notizie di congressi e di altri avvenimenti che più direttamente si riferiscono alla vita delle nostre Associazioni. Parla del nostro prossimo Congresso di Sassari la stampa siciliana: La voce (Modica); La Sicilia, Corriere di Sicilia, Giornale dell’Isola (Catania); Giornale di Sicilia (Palermo); e il Giornale d’Italia (Roma) e il Corriere del Mattino (Verona).

    Del Congresso dei Ferrovieri si occupano i seguenti giornali: La voce di S. Antonio (Roma) che porta anche molte altre notizie, Alto Adige (Bolzano).

    Dell’Associazione Italiana Lavoratori Esperantisti, e della Lega Italiana degli Insegnanti Esperantisti si occupa il Risveglio Ossolano (Domodossola); mentre del Convegno dei dirigenti esperantisti parlano il Corriere Lombardo (Milano), Milano Sera e l’A.N.S.A.

    Una notizia interessante ci è data dalla Gazzetta Padana (Ferrara): all’O.N.U. è stato proiettato un film in esperanto edito dal governo australiano; lo stesso giornale ci annuncia che l’esperanto sarà pure compreso fra le lingue ufficiali dell’Incontro Internazionale della gioventù contemporanea. Italmondo (Roma) ci dice che i socialisti olandesi hanno inserito nel programma del loro partito l’adozione dell’Esperanto prevedendone l’insegnamento obbligatorio.

    Infine anche i seguenti giornali si occupano di Esperanto: Giovani (Torino), Il Piccolo (Alessandria), Lungo la via (Chieri), Genova, Lo scolaro Italiano (Mantova), Eco delle Valli (Sondrio), Italmondo (Roma), Il pungolo verde (Campobasso), Il Filatelico (Catania): e dell’attività dei nostri gruppi: L’Ammonitore (Varese), Avanti (Bologna), L’Ora (Palermo), Gazzetta di Mantova. Il Globo e Il Tempo (Roma), Gazzetta dell’Emilia (Modena), Il Corriere dell’Isola e La Libertà (Sassari), Il Corriere di Sicilia, La Sicilia, il Giornale dell’Isola (Catania), Alto Adige (Bolzano), L’Adige (Trento).









LUCIANA FORNERIS

Internacia  ligo  de  esperantistaj  instruistoj

Quest’associazione, sorta nel 1950, alla vigilia del Congresso Esperantista Mondiale di Parigi, allo scopo di studiare problemi scolastici, culturali ed educativi, in ambiente internazionale, senza bisogno di interpreti, ha anche in Italia una sua sezione che raccoglie ormai un buon numero di insegnanti.


Ogni anno, in occasione del Congresso Mondiale, l’ILEI tiene sedute particolari e in una di esse viene approfondito uno speciale problema.


A Parigi il tema era stato proposto dall’UNESCO (di cui l’ILEI è « associazione collaboratrice »): come iniziare nelle aule scolastiche la reciproca comprensione fra i popoli.


A Monaco nel 1951: la pedagogia attiva nella scuola moderna.


A Oslo nel 1953: come risolvere i problemi disciplinari: (in particolare: sono opportune le punizioni corporali ancora attuali in alcuni Paesi?)


A Zagabria nel 1953: rapporti fra scuola e famiglia.


Per il prossimo congresso di Haarlem il comitato direttivo propone due temi:


   a) il valore educativo delle attività extrascolastiche (giochi, escursioni, clubs, ecc.);


   b) metodi di insegnamento della storia.


Chi desidera contribuire allo svolgimento dei temi o avere maggiori informazioni può rivolgersi (unendo il francobollo per la risposta) alla rappresentante della sezione italiana, prof. Ester Barana, Viale Rimembranze, 7, Mantova.
Il VI Congresso internazionale della IFEF


Dal 4 all’8 maggio si svolse in Verona il VI Congresso Internazionale dei Ferrovieri Esperantisti.


Vi hanno preso parte ben 604 Ferrovieri stranieri provenienti da 14 Nazioni e circa 80 italiani.


Se consideriamo che la Federazione Internazionale dei Ferrovieri Esperantisti è appena al suo sesto anno di vita, dobbiamo convenire che essa ha fatto grandi progressi, perché finora non si è verificato, in un congresso di categoria, un concorso così numeroso di partecipanti.


La seduta inaugurale ebbe luogo il 4 maggio in Castelvecchio, medioevale castello Scaligero sulla sponda dell’Adige. Alle ore 21 il salone « Boggian » era gremito di convenuti. Parlarono i rappresentanti del Sindaco e del Prefetto che diedero il benvenuto alla numerosa schiera degli stranieri; prese poi la parola il Capo Compartimento di Verona in rappresentanza del Direttore Generale delle Ferrovie dello Stato, che sottolineò l’importanza di una lingua sussidiaria unica nelle relazioni internazionali.


Il Prof. Giorgio Canuto, Rettore Magnifico dell'Università di Parma, e Presidente della Federazione Esperantista Italiana, tenne l’attesa prolusione riscuotendo unanimi e prolungati applausi da tutti i presenti. Seguirono i saluti dei rappresentanti delle singole delegazioni, e cioè dell’Austria, Belgio, Danimarca, Finlandia, Francia, Germania, Inghilterra, Italia, Jugoslavia, Lussemburgo, Norvegia, Olanda, Saar, Svezia, e Svizzera.


Particolarmente numerose erano le rappresentanze della Germania, della Francia, dell’Olanda e della lontana Finlandia.


Nei giorni seguenti i congressisti, diretti dall’olandese Stapel, presidente della Federazione Internazionale dei Ferrovieri Esperantisti, iniziarono le loro discussioni che riflettevano l’organizzazione e la propaganda da esplicarsi specialmente fra gli organi superiori delle singole Amministrazioni, e la stesura di un vocabolario tecnico ferroviario in Esperanto.


Non fu trascurato il lato ricreativo e turistico, che si concluse con una gita sul Garda, a Gardone, Malcesine e Sirmione il 6, e a Venezia 1’8 maggio.


A Venezia i convenuti si separarono con un caloroso arrivederci a Zurigo, sede del VII Congresso.


Un plauso va attribuito ai Sigg. Giuseppe Zacconi, Cesare Ceroni e Gino Corso ed a quanti collaborarono, per il loro diligente lavoro di organizzazione.


Per l’occasione l’Ente Prov. per il Turismo di Verona aveva pubblicato un magnifico pieghevole a colori che illustrava, in lingua esperanto, i monumenti e le bellezze della città e dei dintorni. Esso fu distribuito a tutti gli intervenuti, ed ammirato specialmente dai graditi ospiti stranieri. Chi ne desiderasse copia dovrà rivolgersi al predetto Ente per il Turismo.

    Apriamo questa nuova rubrica, richiesta da molti nostri soci e anche da simpatizzanti esperantisti:

O L A N D A

    — Nel quadro del 39° Congresso Universale ad Haarlem, sarà presentato un documentario prodotto sotto il patronato del Ministero degli esteri olandese. A cura del comune di Haarlem sarà anche organizzato un concerto per organo e solisti nella cattedrale di Santa Beva. Inoltre una compagnia teatrale di professionisti darà alcune rappresentazioni in esperanto nel teatro comunale di Haarlem. Sempre durante il congresso, sarà diffusa per radio la Messa celebrata in esperanto.

    — Il Partito Socialista Olandese ha inserito nel suo programma l’adozione dell’esperanto. L’insegnamento obbligatorio della lingua internazionale negli istituti secondari e primari superiori è previsto dall’articolo 7 del capitolo concernente gli affari culturali.

    — Nei pressi di Arnhem si terrà dal 24 al 31 luglio l’annuale conferenza della Lega internazionale degli esperantisti cristiani. Per maggiori dettagli rivolgersi al Sig. A. Storm, Goudsbloemstraat, 13-c - Vlaardingen - Olanda.

    — Ai partecipanti al Congresso di Haarlem viene dato appuntamento a Rotterdam in occasione del post-congresso che si terrà in quella città dal 7 all’11 agosto. Per avere un programma dettagliato scrivere al Sig. J. M. J. Driesen – Sam. Mullerstr., 7a - ROTTERDAM West.

F R A N C I A

    — Hanno visitato la fiera di Lione più di 1 milione di persone di 41 nazioni. Per l’occasione è stato edito un catalogo in 6 lingue, ivi compreso l’esperanto. Inoltre, uno speciale interprete esperantista era a disposizione dei visitatori stranieri.

    — Anche quest’anno un intenso programma culturale sarà svolto presso la Casa esperantista di Grésillon. Oltre i normali corsi elementari, superiori, letterari e pedagogici, saranno organizzate una settimana culturale internazionale ed una settimana di studi per attivisti esperantisti. Gli interessati si rivolgano a: Esperantista Kulturdomo - GRESILLON-BAUGE  (Maine et Loire).

A U S T R I A

    — Rispondendo subito a un’inchiesta condotta dall’Unesco presso tutti gli stati membri, il Ministero dell’Istruzione Pubblica austriaco ha dichiarato che il suo governo è pronto ad aderire ad una convenzione internazionale prevedente l’insegnamento dell’esperanto nelle scuole primarie, secondarie e superiori degli Stati firmatari. Secondo il governo di Vienna, tale convenzione dovrà entrare in vigore quando sarà stata ratificata da almeno 5 stati. Pure favorevoli all’impiego dell’esperanto nelle relazioni internazionali si sono già dichiarati Spagna, Norvegia, Jugoslavia, Messico, Uruguay, Guatemala, Honduras, Libano, Cambogia e Cuba. Tali paesi appoggeranno la petizione a favore della lingua internazionale che sarà discussa all’assemblea generale dell’Unesco nel prossimo autunno a Montevideo.

D A N I M A R C A

    — Dal 17 al 24 luglio prossimo, si terrà ad Elsinoor il ciclo estivo di corsi internazionali di esperanto. Il programma comprende: corso di perfezionamento — corso di conversazione — corso per la preparazione di insegnanti esperantisti — corso per dirigenti del movimento — corso infantile. Per ulteriori informazioni rivolgersi al Sig. L. FRIIS, Ingemannsvej, 9 - AABYHJ - Danimarca.

G E R M A N I A

    — Dal 5 all’8 giugno prossimo si terrà a Marburg presso Lahn il congresso nazionale degli esperantisti tedeschi. Particolarmente gradita sarà una larga partecipazione di stranieri, per i quali l'adesione al congresso è gratuita. Per il programma definitivo ed altre informazioni rivolgersi al Comitato del Congresso presso: Sig.ra Clara Schmiedebereg - Renthof 9 - Marburg/Lahn - Germania.

S V E Z I A

    — A Frostavallen, presso Malmö avrà luogo anche quest’anno dall’8 al 15 agosto la settimana estiva svedese a cura dell’Istituto Svedese di Esperanto. Oltre a un interessante ciclo di conferenze (circa 20) che saranno tenute dal Prof. Ivo Lapenna, dal Doc. S. Pragano, dal Dott.. F. Szilàgyi, dal Lic. Tibor Sekel; sono in programma escursioni e manifestazioni varie. Chiedere informazioni al Sig. Jan Strönne, Amiralsgatan, 36 - Malmö - Svezia.

S V I Z Z E R A 
    — La Scuola Superiore di Berna mette a disposizione degli esperantisti il suo confortevole castello di Munchenwiler presso Murten, per l’organizzazione di una settimana esperantista dal 23 al 29 agosto.

    Tale castello appartiene allo Stato e verrà aperto per questo corso internazionale di esperanto. Dell’organizzazione si occupa la Società esperantista Svizzera. Il programma prevede un corso di perfezionamento e conferenze dei più eminenti esperantisti svizzeri, oltre a molte escursioni. Chiedere il programma illustrato a: Svisa Espero - Hangweg 57 - Liebefeld - Bern.

Comunicati della F.E.I. 
CAROVANA AD HAARLEM

    Abbiamo pubblicato nel numero scorso il programma della carovana (viaggio in comitiva) che porterà ad Haarlem i partecipanti al 39° Congresso Internazionale di Esperanto, dal 1° al 7 agosto 1954. Riassumiamo:

    Giovedì 29 luglio, ore 6, partenza da Milano in treno; ore 22, arrivo a Bruxelles.

    Venerdì 30 luglio: visita di Bruxelles in torpedone.

    Sabato 31 luglio: ore 17, partenza da Bruxelles; ore 19, arrivo ad Haarlem. 
Al termine del congresso, sabato 7 agosto, ore 14, partenza da Haarlem; ore 23, arrivo a Parigi; visite della città nei due giorni seguenti.

    Martedì 10 agosto: ore 8, partenza da Parigi; ore 18 arrivo a Torino, ore 24 arrivo a Milano.

    La quota, vitto e pernottamento compresi, permanenza ad Haarlem esclusa, sarà di Lire 49.000 circa (l’importo esatto verrà segnalato col programma definitivo, causa le leggere variazioni in più o in meno di prezzi e valute).

    Attendiamo nuove iscrizioni, e preghiamo perciò di affrettarsi ad aderire perché oltre un certo numero di partecipanti non sarebbe più possibile garantire i posti in albergo.

26° CONGRESSO DEGLI ESPERANTISTI ITALIANI

    Per il congresso di Sassari, dal 24 al 29 agosto prossimo, non possiamo dare ancora le informazioni logistiche promesse nel numero scorso, al quale rimandiamo per il programma. Al momento di andare in macchina non ci sono ancora pervenuti i prezzi degli alberghi né del viaggio (si sta trattando per ottenere una riduzione). Speriamo farlo nel numero che uscirà in giugno; comunque, i Gruppi ne saranno subito informati per circolare non appena una decisione sarà raggiunta.

40° CONGRESSO UNIVERSALE DI ESPERANTO

    Il Comitato Centrale dell’UEA, riunitosi a Londra sotto la presidenza del dott. Malmgreen, ha deciso che il Congresso Universale del 1955, quarantesimo della serie, verrà tenuto in Italia, a Bologna.

    Non occorre mettere in rilievo l’importanza che assume, per noi italiani, questa decisione. I nostri Soci bolognesi sono già al lavoro per assicurare la miglior riuscita al Congresso, che l’Italia non ospitava più da venti anni (1935). La FEI, lieta della scelta del Comitato Centrale, saluta sin d’ora gli amici di ogni parte del mondo che converranno a Bologna, e si adopererà con ogni mezzo perché il 40° Congresso Universale resti nella storia del nostro movimento come una prima pietra miliare, e nel ricordo dei congressisti come una luminosa serie di giornate serene.

CONVEGNO ESPERANTISTA INTERREGIONALE DI MASSA

    A Massa ebbe luogo, il 29 e 30  maggio, un convegno interregionale, sotto gli auspici dell’Ente Provinciale per il Turismo, dell’Azienda Autonoma di Soggiorno di Marina di Massa e dell’Amministrazione Provinciale. Organizzatori sono il Gruppo Esperantista di Carrara e l’Associazione Culturale Massese. Il programma fu il seguente:

    Sabato 29 maggio: ore 17, Marina di Massa, presso l’Azienda Autonoma di Soggiorno, riunione dei Gruppi e relazione del prof. Canuto, presidente della FEI; discussione sul tema « Per la diffusione dell’Esperanto »;
    ore 21, Massa, Salone Svizzero in Prefettura: conferenza del prof. Canuto sul tema: « Lingua internazionale: utopia o realtà? »; 
    ore 21,30: serata artistica.

    Domenica 30 maggio: ore 8, partenza in autobus per la visita delle miniere di marmo di Carrara e dell’Accademia delle Belle Arti;

    ore 12,30, Massa: visita delle Terme di S. Carlo Po, indi ricevimento ufficiale e vermouth d’onore dell’Ente Provinciale per il Turismo;

    ore 13, Marina di Massa: pranzo all’albergo Italia;

    ore 15,30, Massa: visita al Palazzo ducale e al Castello Malaspina;

    ore 18: chiusura del convegno.

FONDAZIONE MONTEVIDEO

    L’appello lanciato dal Presidente dell’UEA per la Fondazione Montevideo non è stato inascoltato fra gli esperantisti italiani. Ecco
le somme pervenuteci:

Federazione Esperantista Italiana
    




L.
8750

Delegazione Siciliana della FEI





»
2000

Avv. Boscarino, Ragusa






»
4000

Prof. Barana, Mantova






»
5000

Gruppo Esperantista di Como





»
5000

Gruppo Esperantista di Milano





» 
8750

Gruppo Esperantista di Bologna





»
8750

Gruppo Esperantista Torinese





»
7350

Gruppo Esperantista di Parma





»
3600

Gruppo Esperantista di Parma (2° elenco)




»
1200

Gruppo Esperantista di Bologna (2° elenco)




»
2400

Gruppo Esperantista di Firenze





»
2000

Istituto Italiano di Esperanto, e prof. Grazzini



»
2000

Itala Asocio Blindaj Esperantistoj





»
1050

Gruppo Esperantista di Padova





»
1000

Gruppo Esperantista di Parma (offerta della Cassa)



»
5000

Dr. Fusto (Campobasso)






»
5000

Degli Esposti G. L. (Bologna)





»
1000

Perini G. (Belluno)







»
1000

Altre offerte individuali






»
3050








   Totale
»        72950

FIERA CAMPIONARIA INTERNAZIONALE DI PADOVA

    Il Segretario Generale della Fiera di Padova, ci comunica:

    « Abbiamo già sperimentato la completa utilità dell’Esperanto come lingua internazionale, ma desideriamo accertarci della effettiva capacità di questa forma di propaganda per attirare alla nostra Fiera partecipanti e visitatori dall’estero. La nostra propaganda in Esperanto continuerà se da imprese commerciali, giornali, ambienti di commercio, industriali, visitatori, apparirà vero interesse per essa.

    Saranno quindi benvenuti: indirizzi di Ditte industriali e commerciali, esportatori e importatori, rappresentanti, ecc., a cui potremmo inviare il nostro invito in esperanto e speciali edizioni in lingua nazionale; precise proposte di collaborazione secondo compenso da definirsi; esemplari di giornali con citazione del nostro prospetto in esperanto; proposte per visite a Padova durante la Fiera (facilitazioni di viaggio e soggiorno).

    Restiamo a Vostra piena disposizione per ogni informazione e consiglio.

    Riproduciamo in altra parte del giornale questo testo in esperanto, pregando i Soci di dare ad esso la massima diffusione. Il prospetto in esperanto, che la Fiera di Padova ci invia, è in appariscente veste tipografica, in carta patinata, con fotografie ed ottimo testo: si può richiedere alla Segreteria della Fiera: via N. Tommaseo, 59 - Padova.

CONCORSO PER LA PROPAGANDA
Situazione al 31-3-1954


Gruppi



Quoziente

Punti

Percentuale


MASSA


     765


581

     352,1


FORLI’


     101


176

     174,2


FIRENZE


       74


104

     140,5


TORINO


     448


559

     124,8


MANTOVA


       83

   
  96

     114,4


VOGHERA


       95


  95

     100


MILANO


     863


797

       92,4


VARAZZE


       55


  50

       90,9


PADOVA


     108


  95

       88


BRESCIA


       86


  69

       80,2


U.E.C.I.


      110

  86

       78,2


ROMA


      336

250

       74,4


A.I.F.E.


      110

  80

       72,7


NAPOLI


        60

  40

       66,7


CATANIA


      239

145

       60,7


COMO


        73

  44

       60,3


BOLOGNA


      285

170

       59,6


SARD. ESP. ASOCIO 
      550

310

       56,4


PARMA


      550

266

       48,4


UDINE


      550

  35

       42,2


CARRARA


      375

152

       40,5


PISA



        67

  25

       37,3

       Non hanno ancora aderito i Gruppi di Vicenza, Palermo, Lucca, Piacenza, Varese e Vercelli.

Gruppi  di  nuova  formazione  o  che  nell’anno  sociale  decorso non  hanno
raggiunto i dieci soci effettivi.





Gruppi



Punti





PISTOIA


 162





MIRANDOLA

   80





GENOVA


   68





RAVENNA


   55

OFFERTE RICEVUTE


Sig. Rossino Augusto di La Spezia




L.
500


»     Filippi Rag. Ermanno di Roma




»
500


»     Molinari Arnoldo Abdul di Tresigallo (Ferrara)

»
500


»     Saviotti Emilio di Germanedo di Lecco



»
700


»     Stoppoloni Dr. Umberto di Pistoia



»
200




Totale liste precedenti



»     55.710









TOTALE
L.    58.110

    A tutti vada il riconoscente ringraziamento della F.E.I.

NELLA GRANDE FAMIGLIA DELLA FEI

    Come in ogni famiglia, anche nella nostra s’avvicendano giorni ed avvenimenti tristi e lieti. Vecchi soci ci lasciano, nuovi nuclei si formano, forze giovani vengono ad arricchire le nostre file. Così dobbiamo oggi piangere la scomparsa della Signora Maria Bronchi nata Perin, che si è congiunta per l’eternità a Dio, il 10 marzo scorso, ad Alessandria.

    Ci giunge invece notizia della laurea, conseguita il 26 marzo presso l’Università di Trieste, dalla Signorina Andreina Della Savia, figlia del Delegato per Udine dell’UEA. E, a Milano, si è sposata la nostra socia Ida Landi, che ha così lasciato la metropoli lombarda per Roma; a Forlì, si sono uniti in matrimonio la prof. Liliana La Mura ed il Cap. G. B. Rebeggiani, il 24 aprile.

    La FEI è vicina spiritualmente ai suoi soci, nel dolore come nella gioia.
Vita dei Gruppi

BUIA (Udine) - Si è iniziato un corso di esperanto presso la Scuola di Avviamento Professionale Agrario di questa località. Al corso partecipano numerosi allievi di detta scuola. Insegna la Prof.ssa Ada Rossi di Cordenons.

CATANIA - Questo gruppo è in notevole progresso. Esso si è imposto all’attenzione del pubblico e delle autorità. Per interessamento del Prof. Geraci (presidente), del rag. Sgroi e del Prof. Russo De Felice che sono alla direzione del gruppo locale, l’Ente Provinciale per il Turismo ha pubblicato un pieghevole pubblicitario in esperanto. Il Comune, l’Amministrazione Provinciale e la Camera di Commercio versano al gruppo contributi ormai regolari per incrementare l’insegnamento dell’esperanto.

Attualmente si svolgono, presso l’Istituto Tecnico Commerciale « De Felice » e la Scuola Tecnica annessa, tre corsi scolastici di esperanto: 56 iscritti, insegnanti proff. Rizzo e Rapisarda.

Il prof. Giuseppe Selvaggi, di questo Gruppo, è stato nominato coordinatore dei servizi ginnico-sportivi presso il Provveditorato.

COMO - Il 22 gennaio scorso ha avuto luogo presso la sede di questo gruppo l’assemblea annuale dei soci per l’elezione del nuovo Consiglio Direttivo. Sono risultati eletti: Ing. Giordano Azzi (presidente); sig.na Carla Castelli (segretaria); Prof. Ambrogio Stoccoro, Prof.ssa Margherita Ducati Bolognesi, Rag. Mario Cavallasca, Sigg. Aldo De Giorgi, Rodolfo Radaelli e Giuseppina Rossi (consiglieri).

Per ricambiare la visita degli amici milanesi in occasione dell’annuale serata danzante di questo gruppo, una comitiva di esperantisti comaschi si è recata in gita a Milano, dove si è incontrata con i giovani del gruppo locale.

FAENZA - Il 25 febbraio, presso il Liceo Classico di Faenza, il Prof. Giorgio Canuto ha tenuto una pubblica conferenza all’apertura di un corso di esperanto (ins. Cav. Zacconi). La sua chiara esposizione ha riscosso molti applausi.

GENOVA - La sera del 23 marzo ha avuto luogo, presso la sede, l’assemblea generale dei soci che, approvate le relazioni morale e finanziaria dell’anno sociale 1953, ha preso in esame il programma di lavoro per l’anno in corso. Non si è però potuto procedere all’elezione del nuovo Consiglio Direttivo in mancanza del numero legale dei votanti.

MANTOVA - Anche quest’anno il gruppo esperantista di Mantova ha ricevuto dal Consiglio Comunale per l’Istruzione Tecnica, una sovvenzione ammontante a L. 60.000.

Nel Dicembre scorso ebbe luogo l’apertura dell’anno scolastico presenziata dall’Ing. Otello Nanni che in tale occasione tenne una conferenza sul valore dell’esperanto come lingua internazionale.

In seguito si iniziarono due corsi: uno elementare (circa 20 allievi, Insegnante Prof.ssa Teresa Tesini Garibotti), l'altro di perfezionamento (una ventina di allievi, insegnante Prof. Mario Bardini). Inoltre presso il Movimento Federalista Europeo si è pure iniziato un corso elementare tenuto dal Prof. Bardini ad un gruppetto di giovani.

MASSA - I Corsi che si effettuano a Massa sono quattro: tre tenuti dalla segretaria del Gruppo, prof. Catina Dazzini, rispettivamente presso il liceo Pellegrino Rossi, la Scuola Tecnica Professionale e la Scuola Media. Il quarto si effettua presso la Scuola Tecnica di Avenza a cura del dott. Mario Dazzini. Presso il Liceo Rossi è già iniziato anche un corso di perfezionamento.

MILANO - In occasione dei Campionati mondiali di sci a Stoccolma, l’ufficio stampa del gruppo di Milano ha inviato un messaggio augurale in esperanto alla presidenza dei « mondiali ». Tale messaggio ha avuto una inaspettata risonanza presso la stampa di quella città. .

Numeroso pubblico ha presenziato alla conferenza che il Sig. Marelli ha tenuto il 5 febbraio scorso sul tema: « Artificialità delle lingue nazionali e naturalezza della lingua internazionale ».

Anche applaudita la conferenza del Sig. Bertoletti, tenuta il 26 febbraio sul lavoro umano.

Il 15 febbraio si è inaugurato in sede un corso elementare di esperanto (insegnanti Sig.na Faiella e Sig. Mentasti).

Presso la Casa della Cultura, su iniziativa della Cattedra Milanese di Esperanto, il 18 marzo, il Prof. Giorgio Canuto ha illustrato ad un vasto uditorio la necessità di una lingua internazionale. Il presidente della FEI ha pure tenuto presso la sede una conferenza in esperanto, la sera del 26 marzo scorso, dal titolo « Dell’eutanasia ». Tale conferenza è stata seguita con molto interesse e calorosamente applaudita.

L’8 aprile si è aperto in sede un corso pratico di esperanto. (Ins. Signor Mentasti).

Il IV Convegno dirigenti Gruppi esperantisti ha avuto luogo presso la sede di questo gruppo il 25 aprile scorso. Il tema principale della riunione (di cui trovasi relazione in altra parte del giornale) è stato: «Il livello culturale delle riunioni di gruppo».

NAPOLI - Questo gruppo, dopo una pausa dovuta a difficoltà di vario genere, ha ripreso la pubblicazione del notiziario sociale.

Il 4 marzo s’è iniziato presso la sede, diretto dal Dott. N. Tancredi, un corso elementare di esperanto.

È stata messa a disposizione dei soci una interessante e varia biblioteca.

PESCARA — Un corso viene tenuto dal sig. D’Isidoro, dell’Unione Italiana Ciechi, a un gruppo di professori del Liceo locale, esponenti del movimento per la scuola attiva.

PISTOIA - Un nuovo Gruppo Esperantista si è costituito a Pistoia per iniziativa del Dott. Umberto Stoppoloni. Il 21 novembre 1953, i nuovi soci si riunirono la prima volta, ospitati presso la Scuola Media; fino ad oggi il numero dei soci è salito a 32.

I soci residenti nel capoluogo si riuniscono ogni quindici giorni presso l'Istituto Tecnico per letture e conversazioni. Il Sig. Michelotti Alfredo tiene in Borgo a Buggiano un corso di esperanto presso la locale scuola elementare.


TORINO — Nel quadro delle serate culturali promosse da questo gruppo, si è tenuta alla fine di febbraio presso la sede, una conferenza in esperanto del Prof. Vassio sul tema: « musica moderna e musica classica ». Sempre in sede, il 5 aprile scorso, il Sig. Roberto Codazza ha parlato, pure in esperanto, sull’ordinamento giuridico.


II 29 marzo e il 26 aprile sono stati presentati rispettivamente il secondo e il terzo numero del « Giornale parlato », una specie di rivista radiofonica a sfondo umoristico, redatta in esperanto a cura del Sig. Giuseppe Grattapaglia. Il primo numero, organizzato a titolo sperimentale, aveva riscosso molto interesse.


E’ terminato il corso di esperanto tenuto presso la RIV dal Prof. Zumbo. Il 2 aprile scorso, si sono appunto svolti esami per gli allievi di tale corso.


TRICESIMO (Udine) — Il 28 febbraio scorso è terminato il primo corso di esperanto tenuto in questa cittadina situata a 11 km. da Udine. Il corso è stato organizzato dal .Sig. Primo Trevisani di Reana di Rojale, appoggiato dal gruppo esperantista Udinese. I partecipanti erano una quindicina: insegnante il Sig. Giovanni Della Savia.


Alla cerimonia della distribuzione dei diplomi hanno presenziato le autorità locali.


E’ in progetto la costituzione di un gruppo in questa località.


UDINE — Il 21 aprile scorso si è iniziato un corso di esperanto presso la sede del Circolo Bancario. Allievi: una trentina; insegnante del corso il Dott. Maltecca.


Alla serata inaugurale erano presenti i dirigenti dell’ENAL locale nonché il Prof. Douglas Gregor di Nottingham (Inghilterra).


VENEZIA — Si è qui iniziato un corso di esperanto con 10 allievi, (insegnante il sig. Luigi Pitacco).


VICENZA — Con l’apertura dell’anno sociale 1954, si sono svolte presso il gruppo di Vicenza le elezioni del nuovo consiglio Direttivo. Sono risultati eletti dall’assemblea: Sig. Gianni Franzina, ind. orafo (Presid). Ins. O. De Fabriis (segretario); Sig. Giuseppe Stocchiero (amministratore); Prof.ssa E. Piuzzi e Sig. Liotto (consiglieri); Sigg. Petris e Magrin (revisori).

Radio-dissendoj en Esperanto

MAJO
405 merkredon, la   5.an - Novaĵoj el Italujo

406 vendredon, la   7.an - Florenca Muzika Majo

407 merkrcdon, la 12.an - La italia romanco kaj F. P. Tosti

408 vendredon, la 14.an - Leterkesto kaj bibliografio

409 merkredon, la 19.an - Karl Vanselow, la verdstela trobadoro

410 vendredon, la 21.an - La tago de la bona volo

411 merkredon, la 26.an - La « Festo de la Grilo » kaj la « Ludo de la Ponto » en




      Toskanio.

412 vendredon, la 28.an - Pri la VI Internacia Kongreso de Esperantistaj Fervojistoj

JUNIO
413 merkredon, la  2.an - « Parolataj leteroj » (magnetofona registrado.) Konversacio de 

                  S.ro B. S. Agren el Svedujo).

414 vendredon, la   4.an - Freŝdataj informaj dokumentoj pri Esperanto (prezentado de 



      libro ĵus publikigita de Itala Esp-Federacio).

415 merkredon, la   9.an - Novaĵoj el Italujo

416 vendredon, la 11.an - Leterkesto kaj bibliografio.

417 merkredon, la l6.an - Sankta Pio X.a kaj Esperanto

418 vendredon, la 18.an - Italaj belartaj urboj: Torino.

419 merkredon, la 23.an - Siciliaj kanzonoj

420 vendredon, la 25.an - Angelo Poliziano, okaze de la V.a datreveno de la naskiĝ-tago

421 merkredon, la 30.an - « O-Tei » - japana legendo de Lafcadio Hearn, trad, de Hoiĉi 

                   Hiroŝi.

Prelegas: merkrede - S.ro Luigi Minnaja.

     »        vendrede  - Prof. D.ro Vincenzo Musella 
    La dissendoj okazas de h. 18,50 ĝis h. 19,10 (M.E.T.).

    STACIOJ: metroj 31,5 = Mc/s 9,52; metroj 49,92 = Mc/s 6,01.

    Esperantistoj posedantaj magnetofonan aparaton estas invitataj kunlabori en rubriko « PAROLATAJ LETEROJ » sendante fadenbobenon kun enparolita konversacio.

    La enhavo en perfekta Esperanto - La registrado teknike bonkvalita - La temoj plej variaj je internacia intereso (escepte politikaj argumentoj) - La daŭro de la prezentado 18 minuta - Se necese petu klarigojn!

    Tiumaniere Radio Roma disponigas siajn mikrofonojn al tutmonda esperantistaro. La Komisiono senapelacie decidos ĉu la « parolata letero » estas inda je radio-dissendado. La kunlaboro estas senpaga. Kunlaboru! Jen la okazo por diri ion vere interesan pro kaj pri Esperanto aŭ pri io ajn aŭskultinda!

    Adreso: Casella Postale 320 - Roma (Italujo).











La Fakestro.

L’ECO DELLA STAMPA

Ufficio di ritagli da giornali e riviste

Fondato nel 1901 

Direttore UMBERTO FRUGIUELE
__________

Via   Campagnoni   n. 18  -  M I L A N O  -  Telefono  53.335

Casella postale 918    Telegr. ECO STAMPA      U. P. C. Milano n. 77394

LIBRI  IN VENDITA PRESSO LA  F.E.I.

Via Saluzzo, 44 - TORINO - c/c 2/37768

   GRAZZINI - Corso di Esperanto (3a edizione)



L.
350

   CONCORDIA - Trattato completo per lo studio dell’Esperanto

»
300

   GIANI - Vocabolario Esperanto-Italiano




»
350

   MEAZZINI - Novo vocabolario Esp.-It.




»
120

   * - Manuale di conversazione Italiano-Esperanto



»
  90

   MAZZOLINI - Ekzercaro por supera kurso de Esp.


»
100

   GRAZZINI - La lingua di tutti





»
  25

   MIGLIORINI - Esperanta Lcgolibro




»
380

   LOPEZ LUNA - Zamenhof iniziatore dell’Esperanto


»
300

   PRIVAT - Vivo de Zamenhow (rilegato)




»
400

   * - Historio de la lingvo Esperanto (2 volumi)



»
900

   PASCOLI - Poemoj elektitaj el liaj verkoj




»
250

   DE AMICIS - Koro (rilegato)





»
700

   VANSELOW - Nia lingvo Esperanto (raccolta di poesie su 
 
motivi musicali italiani)





»
150

   DEGENKAMP - Esperanto sesdekjara




»
360

   MANDERS - Interlingvinstiko kaj Esperantologio


»
450

   BAGHY - La verda Koro






»
500

   TOSCANI - Rakontoj por geknaboj




»
100

   SILLANI - Tri homoj kaj malnoblulo




»
  40

   ROSSETTI - Kredu min, Sinjorino! (rilegato)



»        1035

   MAUPASSANT - La Normandaj Rakontoj (rilegato)


»        2000

   SZILAGYI - Ellernu






»
400

   GOLDONI - Kurioza okazaĵo





»
225
   BERNADOTTE - La fino






»
400
   * - Poemoj de Omar Kajam






»
500

   MOLNAR - La knaboj de Paŭlo-Strato




»
180

   WODEHOUSE - La princo kaj Betty




»
180

   BURROUGHS - Princino de Marso




»
180

   SOLOMON - Esperanto por infanoj




»
160

   DANTE - Infero







»        1875

   F.E.I. - Documento N. 2, Dati informativi sulla lingua Esp.

»
150


Aggiungere il 10 per cento per spese di spedizione. Per eventuale raccoman-

  dazione unire l’importo relativo. La F.E.I. fornisce inoltre qualsiasi libro compreso 
  nel catalogo dell’U.E.A. (vedere jarlibro).


F.E.I. - Via Saluzzo 44 - TORINO - Conto Corrente Postale N. 2/37768

________« L’ESPERANTO » - Via Saluzzo 44  -  TORINO________ 

____________________________________________________________

SPEDIZIONE IN ABBONAMENTO POSTALE  ˗  GRUPPO IV
XXVI° CONGRESSO
d e g l i    E s p e r a n t i s t i   I t a l i a n i

SASSARI - 24  -  29
agosto
1954

sotto  il  patronato  del  Presidente  della   Repubblica  Italiana
LUIGI EINAUDI

COMITATO D’ONORE

Presidente:



S. E. Prof. Antonio SEGNI - Roma

Membri:


S. E. Prof. Antonio AZARA - Roma


S. E. Dott. Ing. Giuseppe ROMITA - Roma


S. E. Mons. A. MAZZOTTI - Arcivescovo di Sassari


On. Avv. Salvatore STARA - Sassari


S. E. Dott. Girolamo SPECIALE - Prefetto di Sassari


On. Prof. Giuseppe BROTZU - Assessore P. I. Cagliari


On. Dott. Giovanni F1LIGHEDDU - Assessore Turismo - Cagliari


On. Dott. Antonio CANALIS - Consigliere Regionale Sassari


On. Avv. Nino CAMPUS - Pres. Amm.ne Prov. di Sassari


Comm. Rag. Oreste PIERONI - Sindaco di Sassari


Prof. Pasquale MARGINESU - Magnif. Rettore Università - Sassari


Prof. Salvatore CAPPAI - Provveditore agli Studi – Sassari


Dott. Ing. Aurelio DI PIETRO - Ing. Dir. l’Uff. Genio Civile - Sassari


Prof. Antonio BORIO - Presidente E.P.T. – Sassari


Dott. G. AZZENA - Presid. Camera di Commercio – Sassari

COMITATO ORGANIZZATORE

Presidente:


CHIARINI Prof. Giuseppe - Preside Liceo « AZUNI » Sassari 
Membri:


CAMPUS sig. Rino - GASTALDI Prof. Carlo - GUARINO Prof. Alberto - 
MARCELLINO Ing. Salvatore - MARTELLOTTA Prof. Arturo - MURA Dott. 
Felice - PIGLIARU Prof. Diodato - PINTUS Dott. Luigi - PIRAS Prof. 
Salvatore - PONZEVERONI Dott. Nicolino.

P R O G R A M M A

MARTEDI’ 24 AGOSTO


mattino: Servizio informazioni stazione - Ritiro della « Busta del Congressista » 


presso la Segreteria (Università); 

sera: Incontro dei Congressisti (Interkona vespero),

MERCOLEDI’ 25 AGOSTO


mattino: Inaugurazione ufficiale - Fotografia comune;


pomeriggio: Assemblea della Federazione Esperantista Italiana - Sessione di 


esami:
prove scritte;


sera: Ricevimento in Provincia.

GIOVEDÌ’ 26 AGOSTO


mattino: Prosecuzione dei lavori della F.E.I. - Prosecuzione degli esami scritti; 
pomeriggio: Ricevimento in Municipio; 

sera: Spettacolo di arte varia.

VENERDÌ’ 27 AGOSTO


mattino: Seduta del Consiglio Generale dell’Istituto Italiano di Esperanto - 


Riunione Sezioni (Ferrovieri, Cattolici, Ciechi, Insegnanti ecc.); 
pomeriggio: Sessione di esami: prove orali - Visita della Città; 

sera: Ballo ufficiale.

SABATO 28 AGOSTO


Ricevimento ad Alghero e visita alle Grotte di Nettuno.

DOMENICA 29 AGOSTO


Gita a Nuoro: Manifestazione folcloristica, cavalcata - Pranzo sociale - Chiusura 

Congresso.

_______       _______

Quota di adesione al Congresso: L. 800 per ogni congressista, L. 400 per i familiari del congressista, da versarsi sul c/c postale n. 10/3494 intestato a: CONGRESSO ESPERANTO - SASSARI.

Chiedere le schede di adesione alla: SARDINIA ESPERANTO ASOCIO, casella postale 58, SASSARI.

ALIĜO AL XXVI ITALA ESPERANTO KONGRESO SENPAGA POR EKSTER- LANDANOJ. PETU ALIĜILOJN DE SARDINIA ESPERANTO ASOCIO. C. P. 58, SASSARI.

GITE TURISTICHE FACOLTATIVE POST - CONGRESSO
Programma del giro turistico in Sardegna

LUNEDI’ 30 AGOSTO:


Nuoro - Macomer - Pozzomaggiore - Padria - Montresta - Bosa - Caglieri - S. 

Leonardo - Santulussurgiu.

MARTEDI’ 31 AGOSTO:


Santulussurgiu - Abbasanta - Neoneli - Sorgono - Tonara - Aritzo - Senio - Gairo - Lanusei.

MERCOLEDI’ 1° SETTEMBRE:


Lanusei - Tortoli - Arbatax - Barisardo - Muravera - Cagliari.

GIOVEDI’ 2 SETTEMBRE:


Cagliari: visita città e dintorni.
,

VENERDI’ 3 SETTEMBRE:


Cagliari - Nora - Teulada - Carbonia - Iglesias - S. Angelo - Guspini - Arborea - 
Oristano.

SABATO 4 SETTEMBRE:


Oristano - Nuraghe Losa - Macomer - Ozieri - Oschiri - Tempio Pausania.

DOMENICA 5 SETTEMBRE:


Tempio - Palau - La Maddalena - Caprera - Palau - Arzachena - Olbia - IMBARCO - Fine servizio.

QUOTA DI PARTECIPAZIONE PER PERSONA: L. 25.000 

La quota comprende:


Il giro completo della Sardegna in autopullman da gran turismo.


Il vitto e l’alloggio, bevande escluse, per tutto il viaggio.


Le iscrizioni sono limitate; i partecipanti dovranno inviare l’adesione e un anticipo di L. 5000 (cinquemila); la rimanenza di L. 20.000 (ventimila) dovrà essere versata entro il 20 agosto 1954.


Per quanto riguarda eventuali rimborsi, variazioni, responsabilità, bagagli ecc. vigono le norme del regolamento.

GITA TURISTICA SOCIALE N. 2


Sassari - Reggia Nuragica di Torralba - Visita alla Basilica di S. Pietro di Sorres e di Saccargia - Ritorno a Sassari (1 giorno) - (colazione al sacco).

PREZZI PER IL SOGGIORNO A SASSARI

_____________________________________________________________________________________

Alberghi Sassari


Camera 1 letto

Camera 2 Ietti

Pensione
_____________________________________________________________________________________

Albergo Castello


     600-800

   1000-1200

   — —


» 
Europa


     400-450

     575-650

   — —


»
Giappone

     300-350

     575-650

   — —
» 
Italia


     450-575

     800-900

   — —



» 
Quattro Cancelli
     
     300-350

     575-650

   — —



» 
Sardegna

     400-500
 
     600-700

1400-1500

» 
Turritania

     600-800

   1000-1200

2100-2300

» 
Turritania

   1200-1200

   1600-1600

2500-2700

26°  Congresso  Nazionale  degli  Esperantisti  Italiani

SASSARI - 24 - 29 agosto 1954

SCHEDA DI ADESIONE

II sottoscritto:
Nome ………………………….    Cognome …………………………………..


Via…………………………………    Città ………………………………........


Provincia ………………………
     Stato …………….……………………….



aderisce  al  26°  Congresso  Nazionale  degli  Esperantisti  Italiani

e  invia  a  mezzo  del  C/C  Postale  N.   10/3494  -  Congresso
Esperanto - Sassari    o    per …………………………………………………
L.
800 
 per la quota del Congresso
L.  …………per i seguenti familiari






(L. 400 per ogni familiare)





…………………………………………………





…………………………………………………





…………………………………………………

Somma L.  …………………..

Data ……………………..                         Sottoscrizione
L’Esperanto nel mondo











VITA ESPERANTISTA








